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Глава I 
 

  Резолюция, принятая форумом 
 

 

  Политическая декларация политического форума 
высокого уровня по устойчивому развитию, 
созванного под эгидой Генеральной Ассамблеи* 
 

 

 Политический форум высокого уровня по устойчивому развитию, со-

званный под эгидой Генеральной Ассамблеи, 

 1. принимает политическую декларацию под названием «Настра-

иваемся на десятилетие действий и свершений во имя устойчивого разви-

тия: политическая декларация Саммита по целям в области устойчивого 

развития», прилагаемую к настоящей резолюции;  

 2. рекомендует Генеральной Ассамблее одобрить на своей семьде-

сят четвертой сессии политическую декларацию, принятую форумом.  

 

 

  Приложение 
 

  Настраиваемся на десятилетие действий и 
свершений во имя устойчивого развития: 
политическая декларация Саммита по целям в 
области устойчивого развития 
 

 

  I 

Наше обязательство 
 

 

1. Мы, главы государств и правительств и высокие представители, со-

брались 24 и 25 сентября 2019 года в Центральных учреждениях Органи-

зации Объединенных Наций в Нью-Йорке на Саммите по целям в области 

устойчивого развития1 , чтобы рассмотреть ход осуществления Повестки 

дня в области устойчивого развития на период до 2030  года2. 

2. Мы тверды в своей решимости осуществить Повестку дня на период 

до 2030 года как план действий для людей, планеты, процветания, мира и 

партнерства, призванный избавить человечество от тирании нищеты и ис-

целить и обезопасить нашу планету для будущих поколений.  

3. Мы подчеркиваем, что ликвидация нищеты во всех ее формах и про-

явлениях, включая крайнюю нищету, является важнейшей глобальной за-

дачей и одним из необходимых условий устойчивого развития.  

4. Сегодня мы даем старт масштабному и ускоренному движению за ре-

ализацию нашего общего видения к 2030 году и обещаем сделать предсто-

ящее десятилетие десятилетием действий и свершений. Мы будем 

__________________ 

 * Эта декларация была позднее одобрена Генеральной Ассамблеей в ее 

резолюции 74/4. 

 1 Политический форум высокого уровня по устойчивому развитию, созванный под 

эгидой Генеральной Ассамблеи (Саммит по целям в области устойчивого развития). 

 2 Резолюция 70/1. 

https://undocs.org/ru/A/RES/74/4
https://undocs.org/ru/A/RES/74/4
https://undocs.org/ru/A/RES/70/1
https://undocs.org/ru/A/RES/70/1
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поддерживать целостность Повестки дня на период до 2030  года, в том 

числе обеспечивая масштабную и непрерывную работу над теми из задач, 

сопровождающих цели в области устойчивого развития, которые намечено 

выполнить не позднее 2020 года. 

5. Мы подтверждаем обязательство, занявшее в Повестке дня на период 

до 2030 года центральное место: никто не должен быть забыт. Мы будем 

предпринимать более осязаемые шаги к тому, чтобы поддержать людей, 

находящихся в уязвимой ситуации, и наиболее уязвимые страны и охватить 

в первую очередь самых отстающих. 

6. Мы также подтверждаем принципы, признанные в Повестке дня на 

период до 2030 года, и напоминаем, что она носит универсальный характер 

и что изложенные в ней цели и задачи являются комплексными и недели-

мыми, обеспечивая сбалансированность экономического, социального и 

экологического компонентов устойчивого развития.  

7. Мы сохраняем решимость в течение периода до 2030  года покончить 

с нищетой и голодом во всем мире; бороться с неравенством внутри стран 

и между ними; строить миролюбивое, справедливое и свободное от соци-

альных барьеров общество; уважать, защищать и реализовывать права че-

ловека и добиваться гендерного равенства и расширения прав и возможно-

стей женщин и девочек; и обеспечить надежное сохранение нашей планеты 

и ее природных ресурсов. Мы также сохраняем решимость создать условия 

для устойчивого, всеохватного и поступательного экономического роста, 

всеобщего процветания и достойной работы для всех с учетом разных 

уровней национального развития и возможностей.  

8. Мы настроены реализовать свое видение мира, в котором обеспечен 

доступ к всеохватному и справедливому качественному образованию, все-

общему охвату медицинской помощью и качественному медицинскому об-

служиванию, продовольственной безопасности и улучшению питания, без-

опасной питьевой воде и санитарии, недорогому, надежному и устойчи-

вому энергоснабжению, а также качественной и стойкой инфраструктуре 

для всех. 

9. Мы признаем особые трудности, с которыми сталкиваются в деле до-

стижения устойчивого развития наиболее уязвимые страны, и в частности 

африканские страны, наименее развитые страны, развивающиеся страны, 

не имеющие выхода к морю, малые островные развивающиеся государ-

ства, страны, находящиеся в состоянии конфликта и в постконфликтных 

ситуациях, а также конкретные трудности, с которыми сталкиваются в этом 

деле страны со средним уровнем дохода.  

10. Мы подтверждаем, что гендерное равенство и расширение прав и воз-

можностей всех женщин и девочек внесут решающий вклад в продвижение 

к достижению всех целей и задач. Раскрыть в полной мере человеческий 

потенциал и обеспечить устойчивое развитие невозможно, если половина 

человечества будет по-прежнему лишена всей полноты прав человека и 

возможностей. 

11. Мы подтверждаем также, что изменение климата является одной из 

наиболее серьезных проблем современности. Мы выражаем глубокую тре-

вогу по поводу того, что объем выбросов парниковых газов во всем мире 

продолжает расти, и сохраняем серьезную обеспокоенность в связи с тем, 
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что все страны, особенно развивающиеся, уязвимы для неблагоприятных 

последствий изменения климата. В этой связи мы особо отмечаем, что при-

нятие мер по смягчению последствий изменения климата и адаптации к 

ним является одним из безотлагательных и насущных приоритетов.  

12. Мы обязуемся сформировать мир, в котором человечество живет в 

гармонии с природой, сохранять и устойчиво использовать ресурсы морей 

и суши нашей планеты, в том числе благодаря рациональному потребле-

нию и производству, обратить вспять тенденции к ухудшению состояния 

окружающей среды, повышать жизнестойкость, снижать риск бедствий, а 

также прекратить деградацию экосистем и утрату биоразнообразия.  

13. Мы признаем необходимость более активных усилий к тому, чтобы 

направлять и отлаживать средства осуществления Повестки дня на период 

до 2030 года в привязке к нашим целям, и обязуемся ускорить выполнение 

обязательств по всем семи областям деятельности, указанным в Аддис-

Абебской программе действий третьей Международной конференции по 

финансированию развития3. 

14. Реализуя это начинание, мы должны объединяться в долгосрочные 

партнерства между правительственными структурами всех уровней и с 

участием всех соответствующих заинтересованных сторон, включая граж-

данское общество, частный сектор, научное сообщество и молодежь.  

15. Повестка дня на период до 2030 года — это наш обет сегодняшним 

детям и молодежи, позволяющий им полностью раскрыть свой человече-

ский потенциал и донести факел устойчивого развития до будущих поко-

лений. 

 

 

  II 

Наш мир сегодня 
 

 

16. Мы отмечаем многочисленные усилия, которые были с 2015 года при-

ложены на всех уровнях для реализации видения, сформулированного в 

Повестке дня на период до 2030 года, и целей в области устойчивого раз-

вития. Мы наблюдали значительный отклик со стороны национальных пра-

вительств, городов, местных властей, гражданского общества, частного 

сектора, научного сообщества, молодежи и других субъектов. Мы конста-

тируем, что цели в области устойчивого развития все чаще инкорпориру-

ются в национальную политику, планы, бюджеты и усилия по сотрудниче-

ству в интересах развития, и признаем рост вовлеченности частного сек-

тора в устойчивое инвестирование. Глобальные, региональные и субреги-

ональные многосторонние учреждения, занимающиеся вопросами разви-

тия и финансирования, усвоили цели в области устойчивого развития и 

предприняли значительные шаги для их инкорпорирования в свою деятель-

ность. 

17. Мы приветствуем прилагаемые Генеральным секретарем усилия по 

переориентации системы развития Организации Объединенных Наций на 

то, чтобы лучше помогать странам в осуществлении ими Повестки дня на 

период до 2030 года, и обязуемся поддерживать его усилия и впредь.  

__________________ 

 3 Резолюция 69/313, приложение. 

https://undocs.org/ru/A/RES/69/313
https://undocs.org/ru/A/RES/69/313
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18. Мы положительно оцениваем работу политического форума высокого 

уровня по устойчивому развитию, собиравшегося под эгидой Экономиче-

ского и Социального Совета после принятия Повестки дня на период до 

2030 года, включая проведенные им обзоры всех 17  целей в области устой-

чивого развития. Представленные 142 странами добровольные националь-

ные обзоры свидетельствуют о прилагаемых на национальном уровне уси-

лиях к тому, чтобы в приоритетном порядке интегрировать цели в области 

устойчивого развития в национальные планы и политику и соединить все 

слои общества в общей работе над реализацией Повестки дня на период до 

2030 года. Мы также приветствуем усилия, прилагаемые на региональном 

уровне, в том числе региональными комиссиями Организации Объединен-

ных Наций и региональными форумами по устойчивому развитию, а также 

вклад основных групп и всех других заинтересованных сторон.  

19. Мы с признательностью принимаем к сведению доклад Генерального 

секретаря о ходе достижения целей в области устойчивого развития и «До-

клад об устойчивом развитии в мире», в том числе названные там отправ-

ные точки для преобразований и преобразовательские рычаги для реализа-

ции Повестки дня на период до 2030 года. Мы констатируем потенциал си-

стемного и целостного подхода, учитывающего взаимосвязи между целями 

и задачами. Упомянутые доклады показывают, что мы добились прогресса 

в некоторых областях, таких как сокращение масштабов крайней нищеты 

и детской и неонатальной смертности; улучшение доступа к электроснаб-

жению и безопасной питьевой воде; и расширение площади наземных и 

морских охраняемых районов. 

20. В то же время мы озабочены тем, что во многих областях прогресс 

медленен. Высока подверженность факторам уязвимости; сильнее укоре-

няется подверженность лишениям. Оценки показывают, что мы рискуем не 

выполнить задачу по ликвидации нищеты. Растет голод. Продвижение к 

гендерному равенству и расширению прав и возможностей всех женщин и 

девочек идет слишком медленно. Усиливаются проявления неравенства 

внутри стран и между странами по показателям богатства, доходов и воз-

можностей. Утрата биоразнообразия, ухудшение состояния окружающей 

среды, сброс пластикового мусора в океаны, изменение климата и повыше-

ние риска бедствий продолжаются такими темпами, которые чреваты для 

человечества потенциально катастрофическими последствиями.  

21. Мы признаем, что международная миграция представляет собой мно-

гоплановое явление, имеющее большое значение для развития стран про-

исхождения, транзита и назначения. 

22. Насильственный экстремизм, терроризм, организованная преступ-

ность, коррупция, незаконные финансовые потоки, глобальные угрозы здо-

ровью, гуманитарные кризисы и вынужденное перемещение людей грозят 

свести на нет многие из успехов в области развития, достигнутых в послед-

ние десятилетия. 

23. Во многих частях мира сохранились или усилились конфликты и не-

стабильность и стали более частыми и интенсивными стихийные бедствия, 

вызывая невыразимые человеческие страдания и подрывая достижение це-

лей в области устойчивого развития. Наша способность предотвращать и 

улаживать конфликты и строить стойкие, мирные, справедливые и инклю-

зивные общества зачастую проявлялась отрывисто и недостаточно.  
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  III 

Наш призыв к ускоренным действиям 
 

 

24. Мы признаем, что на всех уровнях и всем заинтересованным сторо-

нам настоятельно необходимо ускорить действия по реализации видения и 

целей, сформулированных в Повестке дня на период до 2030  года. Мы 

также подчеркиваем необходимость согласованных действий по итогам 

всех соответствующих крупных конференций и встреч на высшем уровне 

Организации Объединенных Наций в экономической, социальной и смеж-

ных областях, включая Аддис-Абебскую программу действий, которая яв-

ляется неотъемлемой частью Повестки дня на период до 2030  года, 

Сендайскую рамочную программу по снижению риска бедствий на 2015–

2030 годы 4 , Новую программу развития городов 5 , Стамбульскую про-

грамму действий для наименее развитых стран на десятилетие 2011–

2020 годов6, Венскую программу действий для развивающихся стран, не 

имеющих выхода к морю, на десятилетие 2014–2024 годов7 и Программу 

действий по ускоренному развитию малых островных развивающихся гос-

ударств («Путь Самоа»)8. Мы признаем факторы синергизма между осу-

ществлением Повестки дня на период до 2030  года и осуществлением Па-

рижского соглашения9. 

25. Мы приветствуем добровольные действия, объявленные лидерами на 

Саммите по целям в области устойчивого развития и на других мероприя-

тиях высокого уровня в течение этой недели.  

26. Мы просим, чтобы, опираясь на итоги Саммита по целям в области 

устойчивого развития и на доклады о ходе достижения этих целей и учи-

тывая предстоящий саммит в ознаменование семьдесят пятой  годовщины 

Организации Объединенных Наций, Генеральный секретарь вовлек прави-

тельства, гражданское общество, частный сектор и другие заинтересован-

ные стороны в генерирование решений и ускорение действий по устране-

нию системных пробелов в деле осуществления Повестки дня на период 

до 2030 года, поскольку мы вступаем в решающее для ее успеха десятиле-

тие. Мы также призываем Генерального секретаря организовывать в кон-

тексте общих прений на Генеральной Ассамблее ежегодное мероприятие 

по освещению вдохновляющих начинаний, имеющих отношение к целям в 

области устойчивого развития.  

27. Чтобы продемонстрировать свою решимость осуществить Повестку 

дня на период до 2030 года и достичь целей в области устойчивого разви-

тия, нам необходимо делать больше и действовать быстрее. В этой связи 

мы обязуемся: 

 a) обеспечить, чтобы никто не был забыт: в своей политике и 

действиях мы будем уделять внимание беднейшим и наиболее уязвимым 

группам населения. Необходимо расширить права и возможности людей, 

__________________ 

 4 Резолюция 69/283, приложение II. 

 5 Резолюция 71/256, приложение. 

 6 Доклад четвертой Конференции Организации Объединенных Наций по наименее 

развитым странам, Стамбул, Турция, 9–13 мая 2011 года (A/CONF.219/7), гл. II. 

 7 Резолюция 69/137, приложение II. 

 8 Резолюция 69/15, приложение. 

 9 См. FCCC/CP/2015/10/Add.1, решение 1/CP.21, приложение. 

https://undocs.org/ru/A/RES/69/283
https://undocs.org/ru/A/RES/69/283
https://undocs.org/ru/A/RES/71/256
https://undocs.org/ru/A/RES/71/256
https://undocs.org/ru/A/CONF.219/7
https://undocs.org/ru/A/CONF.219/7
https://undocs.org/ru/A/RES/69/137
https://undocs.org/ru/A/RES/69/137
https://undocs.org/ru/A/RES/69/15
https://undocs.org/ru/A/RES/69/15
https://undocs.org/ru/FCCC/CP/2015/10/Add.1
https://undocs.org/ru/FCCC/CP/2015/10/Add.1
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находящихся в уязвимой ситуации. В Повестке дня на период до 2030  года 

нашли отражение, в частности, нужды всех детей, молодежи, инвалидов, 

людей, инфицированных ВИЧ и больных СПИДом, престарелых, коренных 

народов, беженцев и внутренне перемещенных лиц и мигрантов. Мы наме-

рены добиться того, чтобы цели и задачи были реализованы в интересах 

всех стран и народов и всех слоев общества. И мы будем стремиться охва-

тить в первую очередь самых отстающих. Мы обязуемся предпринимать 

прицельные и ускоренные действия по устранению всех юридических, со-

циальных и экономических барьеров для достижения гендерного равенства 

и расширения прав и возможностей всех женщин и девочек, а также реа-

лизации и осуществления их прав человека;  

 b) мобилизовывать адекватное и продуманно направляемое 

финансирование: чтобы сократить дефицит финансирования на нужды 

целей в области устойчивого развития, правительствам, частному сектору 

и другим заинтересованным сторонам необходимо энергичнее заниматься 

мобилизацией отечественных, государственных и частных ресурсов, де-

лать более благоприятной обстановку для устойчивого инвестирования и 

выполнять обязательства по международному сотрудничеству в интересах 

развития. Мы будем обеспечивать, чтобы наши стратегии и действия охва-

тывали самых отстающих, были рассчитаны на обеспечение общедоступ-

ности финансовых услуг и поддерживали конкурентоспособность микро-, 

малых и средних предприятий, в том числе принадлежащих женщинам и 

молодежи. Мы также будем стремиться энергичнее изыскивать нефинан-

совые средства осуществления, в том числе содействовать универсальной, 

основанной на правилах, открытой, прозрачной, недискриминационной и 

справедливой многосторонней торговой системе, признавая, что междуна-

родная торговля является двигателем развития;  

 c) укреплять национальное осуществление: мы обещаем быть 

энергичнее в своих национальных подходах к осуществлению Повестки 

дня на период до 2030 года, соблюдая при этом национальные процессы и 

культивируя сопричастность. В этой связи мы стремимся инициативно ин-

тегрировать Повестку дня на период до 2030  года в свои национальные ин-

струменты планирования, политику, стратегии и финансовые рамки;  

 d) укреплять учреждения для более комплексных решений: мы 

будем инициативно создавать эффективные, подотчетные и прозрачные 

учреждения на всех уровнях и обеспечивать более ответственное принятие 

решений репрезентативными органами на всех уровнях с участием всех 

слоев общества. Мы будем стремиться к тому, чтобы наделить отечествен-

ные учреждения способностью лучше разбираться во взаимосвязях, синер-

гизме и компромиссах между целями и задачами с помощью общегосудар-

ственного подхода, который может привести к преобразовательным изме-

нениям в управлении и государственной политике и обеспечить слажен-

ность политики в сфере устойчивого развития;  

 e) поддерживать местные действия для ускорения реализации : 

мы обязуемся расширять права и возможности городов, местных властей и 

сообществ в деле осуществления Повестки дня на период до 2030  года и 

оказывать им поддержку в этом деле. Мы признаем их критически значи-

мую роль в достижении и реализации целей в области устойчивого разви-

тия; 
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 f) снижать риск бедствий и повышать жизнестойкость: мы обе-

щаем налаживать политику, инвестиции и инновации, призванные снижать 

риск бедствий и повышать у стран, экономик, сообществ и отдельных лю-

дей стойкость к экономическим, социальным и экологическим потрясе-

ниям и бедствиям; 

 g) решать проблемы посредством международного сотрудниче-

ства и укрепления глобального партнерства: мы признаем, что ком-

плексный характер целей в области устойчивого развития требует глобаль-

ного подхода. Мы вновь заявляем, что привержены многосторонности, 

дабы находить новые пути для совместной работы и обеспечивать у мно-

госторонних учреждений способность поспевать за стремительно проис-

ходящими изменениями. Мы также обязуемся находить мирные и справед-

ливые решения спорам, а также уважать международное право и цели и 

принципы Устава Организации Объединенных Наций, включая право наро-

дов на самоопределение и необходимость уважать территориальную це-

лостность и политическую независимость государств;  

 h) задействовать науку, технику и инновации, уделяя больше 

внимания цифровым преобразованиям в интересах устойчивого раз-

вития: мы будем поощрять исследования, инициативы по наращиванию 

потенциала, инновации и технологии, помогающие достичь целей в обла-

сти устойчивого развития, и содействовать использованию научных дан-

ных из всех областей для того, чтобы сделать возможным переключение на 

устойчивое развитие. Мы будем поощрять и поддерживать качественное 

образование и обучение на протяжении всей жизни, так чтобы все дети, 

молодежь и взрослые приобретали соответствующие знания и навыки для 

формирования более стойких, инклюзивных и устойчивых обществ, спо-

собных адаптироваться к стремительным технологическим изменениям. 

Мы будем налаживать международное сотрудничество, помогающее раз-

вивающимся странам преодолевать факторы, которые сдерживают их до-

ступ к технологиям и образованию;  

 i) вкладывать средства в сбор и составление статистических и 

иных данных, необходимых в контексте целей в области устойчивого 

развития: мы обязуемся укреплять свой национальный статистический 

потенциал, чтобы устранять пробелы в данных о целях в области устойчи-

вого развития, позволяя тем самым странам предоставлять высококаче-

ственные, своевременные, надежные, дезагрегированные статистические и 

иные данные, а также полностью интегрировать цели в области устойчи-

вого развития в свои системы мониторинга и отчетности. Мы высказыва-

емся за международное сотрудничество, помогающее наращивать стати-

стический потенциал у развивающихся стран, в частности наиболее уязви-

мых, которые сталкиваются с наибольшими проблемами при сборе, ана-

лизе и использовании надежных статистических и иных данных;  

 j) укреплять политический форум высокого уровня: мы обе-

щаем провести на семьдесят четвертой сессии Генеральной Ассамблеи 

масштабный и эффективный обзор формата и организационных аспектов 

политического форума высокого уровня, а также отслеживание и обзор ре-

ализации Повестки дня в области устойчивого развития на период до 

2030 года на глобальном уровне (рассчитывая при этом лучше разобраться 

с пробелами в ее реализации и подыскать надлежащие подходы к выявлен-

ным проблемам, в том числе по части финансирования), чтобы 
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дополнительно укрепить эффективный и партиципаторный характер этого 

межправительственного форума и способствовать познавательности доб-

ровольных национальных обзоров для других стран. Мы также обещаем 

продвинуться в своих усилиях по популяризации Повестки дня на период 

до 2030 года среди мировой общественности, чтобы повысить информиро-

ванность и вдохновить на ускорение действий. 

28. Мы знаем, какого мира мы хотим. Мы обещаем ускорить наши общие 

усилия сейчас и в предстоящее десятилетие, чтобы реализовать это виде-

ние к 2030 году. Если мы усвоим преобразовательное начало и ускорим ре-

ализацию, то быстрые перемены будут возможны, а цели останутся в пре-

делах досягаемости. 
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Глава II 
 

 

  Организация работы и другие организационные 
вопросы 
 

 

 A. Открытие и продолжительность совещания 
 

 

1. В своей резолюции 67/290 Генеральная Ассамблея постановила, что 

совещания политического форума высокого уровня по устойчивому разви-

тию под эгидой Генеральной Ассамблеи будут созываться раз в четыре года 

Председателем Ассамблеи на два дня в начале сессии Ассамблеи, а также 

по другим случаям, в порядке исключения, по решению Ассамблеи. В 

своем решении 73/522 Ассамблея постановила провести политический фо-

рум высокого уровня 24 (во второй половине дня) и 25 сентября. При орга-

низации форума был принят во внимание порядок, расписанный в резолю-

циях 67/290, 70/1 и 70/299 Ассамблеи. 

2. На 1-м заседании 24 сентября Председатель Генеральной Ассамблеи 

объявил открытым политический форум высокого уровня по устойчивому 

развитию 2019 года, созванный под эгидой Ассамблеи, и сделал вступи-

тельные замечания. 

3. На том же заседании с заявлениями выступили Генеральный секре-

тарь и Председатель Экономического и Социального Совета.  

4. Кроме того, на том же заседании участникам форума была показана 

видеопрезентация о периоде, начавшемся с принятием Повестки дня в об-

ласти устойчивого развития на период до 2030 года и заканчивающемся 

вместе с первым циклом ее осуществления.  

5. Также на 1-м заседании состоялась «беседа у очага», которая прохо-

дила под модераторством участницы инициативы «Молодые лидеры за до-

стижение целей в области устойчивого развития», основательницы Ассо-

циации молодых бенинских лидеров Марлен Джоанни Бева. На этом меро-

приятии модератор сделала заявление, после чего с презентациями высту-

пили следующие члены Независимой группы ученых, назначенной Гене-

ральным секретарем для подготовки «Доклада об устойчивом развитии в 

мире» за 2019 год (он вышел с подзаголовком «Будущее уже наступило: 

наука на службе устойчивого развития»): директор Центра по вопросам 

развития и окружающей среды Бернского университета (Швейцария) Пе-

тер Мессерли, бывший заместитель Министра природных ресурсов и окру-

жающей среды из Министерства планирования национального развития/  

Национального агентства по планированию развития Индонезии Энда 

Мурнинингтьяс, декан аспирантуры международных исследований Жен-

ского университета «Ихва» в Сеуле Ким Ын Ми и координатор Института 

устойчивого развития Вест-Индского университета (Ямайка) Дейвид Смит. 

В ходе последовавшей за этим интерактивной дискуссии члены Независи-

мой группы ученых ответили на прозвучавшие замечания и заданные мо-

дератором вопросы. 

6. На том же заседании участникам форума была показана видеопрезен-

тация о призыве к действиям, с которым выступила группа «Поборники 

целей в области устойчивого развития». 

https://undocs.org/ru/A/RES/67/290
https://undocs.org/ru/A/RES/67/290
https://undocs.org/ru/A/RES/67/290
https://undocs.org/ru/A/RES/67/290
https://undocs.org/ru/A/RES/70/1
https://undocs.org/ru/A/RES/70/1
https://undocs.org/ru/A/RES/70/299
https://undocs.org/ru/A/RES/70/299
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 B. Участие 
 

 

7. На форуме присутствовали представители следующих государств и 

Европейского союза: Австралия, Алжир, Андорра, Антигуа и Барбуда, Ар-

мения, Афганистан, Бангладеш, Белиз, Болгария, Босния и Герцеговина, 

Ботсвана, Бруней-Даруссалам, Бутан, Вануату, Венгрия, Вьетнам, Гамбия, 

Гана, Гватемала, Германия, Государство Палестина, Греция, Грузия, Дания, 

Джибути, Доминиканская Республика, Египет, Замбия, Индонезия, Иорда-

ния, Ирак, Иран (Исламская Республика), Ирландия, Исландия, Испания, 

Йемен, Кабо-Верде, Казахстан, Камбоджа, Камерун, Катар, Кения, Кири-

бати, Китай, Колумбия, Коморские Острова, Корейская Народно-Демокра-

тическая Республика, Коста-Рика, Куба, Кыргызстан, Лаосская Народно-

Демократическая Республика, Латвия, Ливан, Ливия, Литва, Маврикий, 

Мадагаскар, Малави, Малайзия, Мальта, Марокко, Науру, Непал, Нигерия, 

Нидерланды, Никарагуа, Норвегия, Палау, Папуа — Новая Гвинея, Параг-

вай, Перу, Польша, Португалия, Республика Молдова, Российская Федера-

ция, Румыния, Сальвадор, Самоа, Сан-Марино, Сан-Томе и Принсипи, Са-

удовская Аравия, Святой Престол, Северная Македония, Сейшельские 

Острова, Сент-Винсент и Гренадины, Сент-Китс и Невис, Сент-Люсия, 

Сингапур, Словакия, Словения, Соединенное Королевство Великобрита-

нии и Северной Ирландии, Соединенные Штаты Америки, Судан, Сури-

нам, Сьерра-Леоне, Таджикистан, Таиланд, Тунис, Турция, Уганда, Укра-

ина, Уругвай, Фиджи, Филиппины, Финляндия, Франция, Хорватия, Чад, 

Черногория, Чехия, Чили, Швейцария, Швеция, Шри-Ланка, Эквадор, 

Эсватини, Эстония, Эфиопия, Ямайка и Япония.  

8. Присутствовали также представители следующих межправитель-

ственных организаций: Андская корпорация развития, Африканский банк 

развития, Карибское сообщество, Лига арабских государств, Международ-

ная организация молодежи иберо-американских стран, Международная ор-

ганизация по праву развития, Международная торговая палата, Междуна-

родное агентство по возобновляемой энергии, Международный институт 

по оказанию помощи в деле демократизации и проведения выборов, Меж-

дународный союз охраны природы, Межпарламентский союз, Организация 

исламского сотрудничества, Система центральноамериканской интегра-

ции, Совет Европы, Совет сотрудничества арабских государств Залива и 

Университет мира. 

9. Кроме того, присутствовали представители следующих ооновских 

структур, а также специализированных и смежных учреждений: Всемир-

ная организация здравоохранения, Всемирная продовольственная про-

грамма, Всемирный банк, Канцелярия Специального советника по Африке, 

Конференция Организации Объединенных Наций по торговле и развитию, 

Международная организация по миграции, Международная организация 

труда, Международное агентство по атомной энергии, Международный 

союз электросвязи, Международный торговый центр, Международный 

уголовный суд, Международный фонд сельскохозяйственного развития, 

Организация Объединенных Наций по вопросам образования, науки и 

культуры, Организация Объединенных Наций по промышленному разви-

тию, Программа Организации Объединенных Наций по окружающей 

среде, Программа развития Организации Объединенных Наций, Продо-

вольственная и сельскохозяйственная организация Объединенных Наций, 

секретариат Рамочной конвенции Организации Объединенных Наций об 
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изменении климата, Структура Организации Объединенных Наций по во-

просам гендерного равенства и расширения прав и возможностей женщин 

(«ООН-женщины»), Университет Организации Объединенных Наций, 

Управление Верховного комиссара Организации Объединенных Наций по 

правам человека, Управление Организации Объединенных Наций по об-

служиванию проектов, Управление Организации Объединенных Наций по 

снижению риска бедствий, Управление по вопросам космического про-

странства Секретариата, Фонд Организации Объединенных Наций в обла-

сти народонаселения, Экономическая и социальная комиссия для Западной 

Азии, Экономическая комиссия для Африки и Экономическая комиссия для 

Латинской Америки и Карибского бассейна.  

10. На форуме было представлено большое количество неправитель-

ственных организаций, основных групп и других заинтересованных сто-

рон. 

 

 

 C. Выборы должностных лиц помимо Председателя 
 

 

11. В соответствии с пунктом 6 с) резолюции 67/290 Генеральной Ассам-

блеи политический форум высокого уровня по устойчивому развитию 

2019 года, созванный под эгидой Ассамблеи, проходил под председатель-

ством Председателя Генеральной Ассамблеи.  

12. На своем 1-м заседании 24 сентября форум путем аккламации избрал 

21 заместителя Председателя Генеральной Ассамблеи заместителями 

Председателя форума. 

 

 

 D. Утверждение повестки дня 
 

 

13. На своем 1-м заседании форум утвердил свою предварительную по-

вестку дня (A/HLPF/2019/1): 

 1. Открытие политического форума высокого уровня по устойчи-

вому развитию. 

 2. Утверждение повестки дня и другие организационные вопросы.  

 3. Выборы должностных лиц помимо Председателя.  

 4. Пленарная часть. 

 5. Диалоги лидеров. 

 6. Принятие политической декларации политического форума вы-

сокого уровня по устойчивому развитию.  

 7. Закрытие политического форума высокого уровня по устойчи-

вому развитию. 

 

 

 E. Документация 
 

 

14. В распоряжении форума имелись следующие документы:  

 a) предварительная повестка дня (A/HLPF/2019/1); 

https://undocs.org/ru/A/RES/67/290
https://undocs.org/ru/A/RES/67/290
https://www.undocs.org/a/hlpf/2019/1
https://www.undocs.org/a/hlpf/2019/1
https://undocs.org/ru/A/HLPF/2019/1
https://undocs.org/ru/A/HLPF/2019/1
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 b) проект резолюции, представленный Председателем Генеральной 

Ассамблеи и озаглавленный «Политическая декларация полити-

ческого форума высокого уровня по устойчивому развитию, со-

званного под эгидой Генеральной Ассамблеи» 

(A/HLPF/2019/L.1); 

 c) краткий отчет Председателя Экономического и Социального Со-

вета о работе политического форума высокого уровня по устой-

чивому развитию, созванного под эгидой Совета в ходе его сес-

сии 2019 года (E/HLPF/2019/8); 

 d) доклад Генерального секретаря, озаглавленный «Специальное 

издание: ход достижения целей в области устойчивого развития» 

(E/2019/68); 

 e) «Доклад об устойчивом развитии в мире» за 2019 год (Global 

Sustainable Development Report 2019: The Future is Now – Science 

for Achieving Sustainable Development, Independent Group of Sci-

entists appointed by the Secretary-General (United Nations, New 

York, 2019)); 

 f) «Доклад о целях в области устойчивого развития» за 2019 год 

(Организация Объединенных Наций, Нью-Йорк, 2019). 

  

https://undocs.org/ru/A/HLPF/2019/L.1
https://undocs.org/ru/A/HLPF/2019/L.1
https://undocs.org/ru/E/HLPF/2019/8
https://undocs.org/ru/E/HLPF/2019/8
https://undocs.org/ru/E/2019/68
https://undocs.org/ru/E/2019/68
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Глава III 
 

  Пленарная часть 
 

 

15. На своем 1-м заседании 24 сентября по пункту 4 повестки дня форум 

заслушал выступления Президента Государства Палестина Махмуда Аб-

баса (от имени Группы 77 и Китая), Президента Малави Артура Питера 

Мутарики (от имени Группы наименее развитых стран), Премьер-министра 

Таиланда Праюта Чан-Очи (от имени Ассоциации государств Юго-Восточ-

ной Азии), Премьер-министра Сент-Люсии Аллена Майкла Частанета (от 

имени Карибского сообщества) и Премьер-министра Уганды Рухаканы Ру-

гунды (от имени африканских государств).  

16. На том же заседании форум заслушал заявления первого заместителя 

Председателя Европейской комиссии Франса Тиммерманса, Министра 

иностранных дел Парагвая Антонио Риваса Паласиоса (от имени Группы 

развивающихся стран, не имеющих выхода к морю), Генерального проку-

рора, Министра иностранных дел и внешней торговли Белиза Уилфреда 

Элрингтона (от имени Альянса малых островных государств), Министра 

иностранных дел Сальвадора Хуаны Александры Хиль Тиноко (от имени 

Группы единомышленников в поддержку стран со средним уровнем до-

хода), Государственного секретаря Святого Престола Пьетро Паролина, 

Вице-президента Суринама Майкла Ашвина Адина, Вице-премьера, спе-

циального представителя Председателя, члена Государственного совета 

Китая Ван И, Государственного министра по делам Содружества и Орга-

низации Объединенных Наций Соединенного Королевства лорда Тарика 

Ахмада и Министра экономики и планирования развития Чада Иссы Дуб-

ранье. 

17. На своем 3-м заседании 25 сентября форум заслушал выступления 

Премьер-министра Фиджи Джосайи Вореке Баинимарамы (от имени ма-

лых островных развивающихся государств Тихого океана) и Премьер-ми-

нистра Вануату Шарлота Салвая Табимасмаса (от имени Форума тихооке-

анских островов). 

18. На том же заседании форум заслушал заявление Государственного 

министра при Министре по делам Европы и иностранных дел Франции 

Жан-Батиста Лемуана (от имени Группы семи).  

19. Кроме того, на том же заседании форум заслушал выступления Пре-

мьер-министра Марокко Саада ад-Дина аль-Отмани и Вице-президента 

Гамбии Исату Турая. 

20. Также на 3-м заседании форум заслушал заявления Министра ино-

странных и европейских дел Словакии Мирослава Лайчака, Министра ино-

странных дел Кубы Бруно Эдуардо Родригеса Паррильи, Министра ино-

странных дел Российской Федерации Сергея Лаврова, Министра иностран-

ных дел и миграции Эквадора Хосе Валенсии, Министра по вопросам со-

трудничества в области развития Дании Расмуса Прена, Министра ино-

странных дел и международного сотрудничества Джибути Махамуда Али 

Юсуфа, Министра национального развития и планирования Замбии Алек-

сандра Читеме, Министра иностранных дел Туниса Хемайса Джинауи и 

заместителя Министра охраны окружающей среды и природных ресурсов 

Никарагуа Хавьера Гутьерреса Рамиреса.  
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Глава IV 
 

  Диалоги лидеров 
 

 

 A. Мегатенденции, влияющие на достижение целей в области 

устойчивого развития 
 

 

21. На своем 1-м заседании 24 сентября по пункту 5 повестки дня, оза-

главленному «Диалоги лидеров», форум провел первый такой диалог, по-

священный теме «Мегатенденции, влияющие на достижение целей в обла-

сти устойчивого развития». Диалог открыли модераторы: Президент Ганы 

Нана Аддо Данква Акуфо-Аддо и Премьер-министр Норвегии Эрна Сол-

берг,— которые сделали вступительные заявления.  

22. Форум заслушал заявления Президента Турции Реджепа Тайипа 

Эрдогана, Президента Колумбии Ивана Дуке Маркеса, Президента Эсто-

нии Керсти Кальюлайд, Президента Нигерии Мухаммаду Бухари, Прези-

дента Болгарии Румена Радева, Президента Украины Владимира Зелен-

ского, Премьер-министра Японии Синдзо Абэ и Премьер-министра Слове-

нии Марьяна Шареца. 

23. С заявлениями выступили также Президент Группы Всемирного 

банка Дэвид Малпасс и сопредседатель Глобального молодежного актива 

представителей коренных народов Джессика Ортега.  

 

 

 B. Ускоренное достижение целей в области устойчивого 

развития: важнейшие отправные точки 
 

 

24. На своем 2-м заседании 25 сентября форум провел второй диалог ли-

деров, посвященный теме «Ускоренное достижение целей в области устой-

чивого развития: важнейшие отправные точки». Диалог открыли модера-

торы: Президент Коста-Рики Карлос Альварадо Кесада и Премьер-ми-

нистр Исландии Катрин Якобсдоттир.  

25. Форум заслушал заявления Президента Египта Абделя Фаттаха ас-

Сиси, Президента Черногории Мило Джукановича, Президента Сьерра-

Леоне Джулиуса Маады Био, Президента, Главнокомандующего Силами 

обороны Кении Ухуру Кениаты, Президента Кирибати Танети Маамау, Ко-

роля Нидерландов Виллема-Александера, Президента Перу Мартина Вис-

карры Корнехо, Президента Польши Анджея Дуды и Премьер-министра 

Сент-Винсента и Гренадин Ральфа Э. Гонсалвеса.  

26. С заявлениями выступили также Генеральный директор Продоволь-

ственной и сельскохозяйственной организации Объединенных Наций Цюй 

Дунъюй и представительница неправительственной организации “La Via 

Campesina” Паула Джоя. 
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 C. Меры, способствующие прогрессу в достижении всех 

целей в области устойчивого развития 
 

 

27. На своем 2-м заседании 25 сентября форум провел третий диалог ли-

деров, посвященный теме «Меры, способствующие прогрессу в достиже-

нии всех целей в области устойчивого развития». Диалог открыли модера-

торы: Президент Финляндии Саули Ниинистё и Премьер-министр Антигуа 

и Барбуды Гастон Браун. 

28. Форум заслушал заявления Президента Казахстана Касыма-Жомарта 

Токаева, Председателя правительства Испании Педро Санчеса Переса-Ка-

стехона, Председателя правительства Северной Македонии Зорана Заева, 

Премьер-министра Таджикистана Кохира Расулзоды, Премьер-министра, 

Министра обороны Ирландии Лео Варадкара и Премьер-министра Ямайки 

Эндрю Хоулнесса. 

29. С заявлениями выступили также Исполнительный секретарь Эконо-

мической комиссии для Африки Вера Сонгве (от имени пятерки региональ-

ных комиссий) и исполнительный вице-председатель “Mastercard” Энн 

Кэрнс. 

 

 

 D. Адаптация целей в области устойчивого развития к 

местным условиям 
 

 

30. На своем 2-м заседании 25 сентября форум провел четвертый диалог 

лидеров, посвященный теме «Адаптация целей в области устойчивого раз-

вития к местным условиям». Диалог открыли модераторы: Президент Хор-

ватии Колинда Грабар-Китарович и Премьер-министр Бангладеш Шейх 

Хасина. 

31. Форум заслушал заявления Короля Эсватини Мсвати III, Президента 

Палау Томми Эсанга Ременгесау-младшего, Премьер-министра Бутана Ло-

тая Церинга, Президента Науру Лионеля Рауэна Айнгимеа и Премьер-ми-

нистра, Министра иностранных дел и торговли Самоа Туилаепы Саилеле 

Малиелегаои. 

32. С заявлениями выступили также Администратор Программы разви-

тия Организации Объединенных Наций Ахим Штайнер, Президент Меж-

парламентского союза Габриела Куэвас Баррон и мэр Сурабаи (Индонезия) 

Три Рисмахарини. 

 

 

 E. Партнерские связи в интересах устойчивого развития 
 

 

33. На своем 3-м заседании 25 сентября форум провел пятый диалог ли-

деров, посвященный теме «Партнерские связи в интересах устойчивого 

развития». Диалог открыл модератор, Президент Эфиопии Сахле-Ворк 

Зевде, который сделал вступительное заявление.  

34. Форум заслушал заявления Президента Сейшельских Островов 

Дэнни Фора, Президента Грузии Саломе Зурабишвили, Президента Рес-

публики Молдова Игоря Додона, Президента Румынии Клауса Вернера Йо-

ханниса, Премьер-министра Чехии Андрея Бабиша, Премьер-министра 

Швеции Стефана Лёвена, Премьер-министра Кабо-Верде Жозе Улисиша 
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Коррейа-и-Силвы и Премьер-министра, Главы правительства Мадагаскара 

Кристиана Нтсая. 

35. С заявлениями выступили также Генеральный секретарь Междуна-

родной торговой палаты Джон Дентон, Президент Африканского банка раз-

вития Акинвуми Адесина и Генеральный секретарь Международной кон-

федерации профсоюзов Шаран Барроу.  

 

 

 F. Концепция на 2020–2030 годы 
 

 

36. На своем 3-м заседании 25 сентября форум провел шестой диалог ли-

деров, посвященный теме «Концепция на 2020–2030 годы». Диалог от-

крыли модераторы: Вице-президент Индонезии Мухаммад Юсуф Калла и 

Министр иностранных дел и развития торговли Мальты Кармело Абела.  

37. Форум заслушал заявления Президента Латвии Эгилса Левитса, Пре-

мьер-министра Малайзии Махатхира бин Мохамада, Главы правительства 

Андорры Ксавьера Эспота Саморы, Президента Коморских Островов 

Азали Ассумани, Президента Венгрии Яноша Адера и Премьер-министра 

Армении Никола Пашиняна. 

38. С заявлениями выступили также Директор-исполнитель Структуры 

«ООН-женщины» Фумзиле Мламбо-Нгкука и Главный исполнительный 

директор Всемирного союза слепых Хосе Виера.  
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Глава V 
 

  Итоговый документ форума 
 

 

39. На своем 1-м заседании 24 сентября форум принял проект резолюции, 

озаглавленный «Политическая декларация политического форума высо-

кого уровня по устойчивому развитию, созванного под эгидой Генеральная 

Ассамблея» (A/HLPF/2019/L.1). 

  

https://undocs.org/ru/A/HLPF/2019/L.1
https://undocs.org/ru/A/HLPF/2019/L.1
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Глава VI 
 

  Доклад форума 
 

 

40. На своем 3-м заседании 25 сентября форум уполномочил Председа-

теля подготовить доклад форума в соответствии с практикой Организации 

Объединенных Наций. 
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Глава VII 
 

  Закрытие форума 
 

 

41. На 3-м заседании 25 сентября состоялась художественная декламация 

в исполнении Амира Брауна. 

42. На том же заседании участникам форума была показана видеопрезен-

тация о действиях, предпринятых разными жителями планеты во время за-

седаний форума. 

43. Кроме того, на том же заседании форум заслушал заявление участ-

ницы инициативы «Молодые лидеры за достижение целей в области устой-

чивого развития» Триши Шетти. 

44. Также на 3-м заседании с заявлением выступила первый заместитель 

Генерального секретаря. 

45. На том же заседании Председатель Генеральной Ассамблеи выступил 

с заключительным словом и объявил закрытым политический форум высо-

кого уровня по устойчивому развитию 2019 года, созванный под эгидой 

Генеральной Ассамблеи. 
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